(eccroHanbHONW BOEHHOW JIEKCMKH, aKTHBHBIM MPUMEHEHHEM BOEHHBIX TEPMHHOB,
HAJIMYUEM 3HAYUTEIHLHOTO YHuCia (PPa3eosorMuecKuXx M YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHIA,
ynoTpeOJaeHHe KOTOPBIX XapaKTEPHO AJIsi BOGHHOU c(ephl, a Takke 0OUITMEM BOCH-
HOM HOMEHKJIATYphl U CHEIUATIbHBIX a00peBUaTyp, BCTPEUAIOIIUXCS TJIaBHBIM 00pa-
30M B BOGHHBIX UCTOYHHUKAX U MyOnuKanuax. Bce 3To oTianM4aer BOGHHYIO JIEKCUKY U
BOCHHYIO cdepy OOIIeHUsI KaK YETKYI0, CKATyl0, JOTHYECKH MOCIEI0BaTEIbHYIO, C
KOHKPETHBIMU (DOPMYJMPOBKAMHU, & TAKXKE JETKYI0 B BOCHPHUSITHU IEpEAaBaEMOi
uH(pOpMaIH B, 324aCTYIO CJI0KHOM BOEGHHON 00CTaHOBKE.
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3. A. Myxanos, H. B. Bosmuwesa (I nasos, Poccus)
I nazoeckuii 2ocyoapcmeentulli nedacocuyeckuti uncmumym um. B. I'. Kopoaenko

CiaeHrusmsl B COBPEMECHHOM AHIJIMHCKOM fI3bIKE

CraTbs MOCBSAIIEHa PACCMOTPEHHIO OCOOEHHOCTEH, cmoco0oB (GOpMUPOBAHMS U Pa3HOBU/I-
HOCTEH aHTJIOS3bIYHOTO MOJIOJICKHOTO ClIeHTa. ABTOPBI NOYEPKUBAIOT 3HAUMMOCTh U3yUEHHS pas3-
TOBOPHOMW JIEKCUKU C TOYKH 3pEHMs YCTaHOBJIEHUS 3()(HEKTHBHOTO MEXKYJIbTYpHOIO B3aUMOACH-
CTBU, ITIOBBIIICHUA 0611161"0 HHTEPECCA K U3YYCHHNIO HHOCTPAHHOT'O A3bIKA W Pa3BUTHUA MCKKYIbTYP-
HOW KoMmreTeHIuH. JlemaeTcss BBIBOJ 00 OTpaHUYCHHOCTH Cep HCIOIB30BAHUS CICHTU3MOB IO
MPUYMHE HEOJHO3HAYHOM KOHHOTAIIMM MHOTHX BBIPAXEHUH TaKOTO Poja.

Knroueswie cnosa: CJICHT', CJICHI'M3MBbI, )XaproHnu3Mbl, KOHHOTAlUs, a(b(l)I/IKcaI_II/IH, CJIOBOCIJIO-
KEHUC, KOHTaMHUHAalluA

CrneHr — Ta camasi «OKWBas» pa3roOBOpPHAsl peub, KOTOPYIO MBI YaCTO CJIBIIITUM B
MarasuHax, kagde, kirybax, B OOIIECTBEHHOM TPAHCIOPTE U Ha YJIHMIIE, HAXOIICh B 3a-
IpaHUYHBIX TToe3aKaX. He yIMBHTEIBHO, YTO U3YYCHHUE 3JICMEHTOB TOMYISIPHBIX JKap-
TOHU3MOB HE TOJIbKO CTUMYJIMPYET MOBBIIIEHUE OOIIET0 MHTEPECa K OCBOCHUIO MHO-
CTPAHHOTO $3bIKa, HO M CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHON KOMITCTEHITUH.
HaBbiky BrafieHusi pa3rOBOPHBIM aHTIIMICKUM SI3BIKOM HEOOXOIUMBI IJiIi PaOOTHI B
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MOJIOAICKHBIX MEXIYHAPOIHBIX MPOEKTaX MPHU MOATOTOBKE IIAHOB PA3IMYHOTO POJIa
COTPYIHUYECTBA, IMMOCKOJIbKY CITOCOOCTBYIOT YCTaHOBJICHHUIO Y(PHEKTUBHOTO MEKITHY-
HOCTHOTO B3aMMOJICHCTBUS C OKpYXaromumu. [[oaroToBka CrenuaiicToB B 00JIacTH
MHOCTPAHHOI'O A3bIKa B HACTOSIIEE BpEeMsI TaKKe TpeOyeT crocoOOHOCTH K CBOOOTHOMY
OOLIEHUIO C 3apyOeKHBIMU TTAPTHEPAMH, YTO HEBO3MOXKHO 0O€3 MOHMMAaHUS pa3roBOp-
HOM nekcukH [3, . 39].

Caenr (anrin. «slang») — 310 Habop OCOOBIX CJIOB MJIM HOBBIX 3HAYEHHH YyKe
CYILIECTBYIOIIUX CJIOB, YIOTPEOJIIEMBbIX B Pa3IMYHBIX IpyMmax Jtojen (mpodeccuo-
HaJbHBIX, COIUATIBHBIX, BO3PACTHBIX U T. 1.). CIEHTU3MbI MOSBIISIOTCS B SI3bIKE, IIH-
POKO PACTIPOCTPAHSIIOTCSA U OBITYIOT HEKOTOPOE BpeMs, a 3aTeM HCUe3aloT, YCTyIas
MECTO HOBBIM BBIPQKCHUSAM, TIPHIIICIIINM C HOBOM MOJION W HOBBIMH BESTHUSMH.

XOTs MepBbI CEMUTOMHBIN CI0Bapb OPUTAHCKOTO CJeHra ObUl OIyOJIMKOBaH
emie B 1889 rony, B 11e710M cocTaBieHHe MOJAOOHBIX CIIOBAapEl clieyeT MpU3HaTh 3a-
Ja4yeil CJI0HOM, a TIOMBITKA HE BCET/Ia YCIEIIHBIMU, TOCKOJIbKY CJICHT — OJIUH U3 ca-
MBIX IMOJIBUXKHBIX 1 N3MEHUYUBBIX JICKCHYECKHUX TJIACTOB si3bIKa. Tem He MeHee B 1999
rony cryaeHt Kamudopauiickoro texuuueckoro yHusepcutera Aapon IIakxem pe-
IITWJT, YTO TPAJAWIIMOHHBIE CIIOBAPU OTOOPAKAIOT «TO, KAK TOBOPUJIM Ha aHTIUHCKOM
MHOTO JIET Ha3aj, a He TO, KaK Ha HEM TOBOPSAT ceiluac», U co3/1ajl OHJIalH-CIOBaph
«Urban dictionary» («CrnoBapb ropojackoro cieHra»). B Hacrosiee Bpems 310 ca-
MBI OOIIMPHBINA U U3BECTHBINA OHJIAHH-CIOBAPb AHTJIMKUCKOTO CJIEHTa, MOMOIHIEMBIH
B TOM YHCJIC TI0JIb30BaTE/IIMH — HOCUTEIISIMH si3bIKa [4, C. 28].

PaccMoTprM HECKOJIBKO CHOCOOOB 00pa3oBaHMs CICHTHM3MOB B AHTJIMICKOM
S3BIKE.

1. Addukcamus, npeacrapisromas codboi crmocod cioBooOpa3zoBaHUS IMy-
TeM npucoeanHeHus ad(HUKCOB K KOPHIO WM OCHOBe cioBa. Hampumep, fakeloo
artist — «momennuk». Cyddukc -l00 HE UMeeT caMOCTOSATEIBHOTO JIEKCHYECKOTO
3HAYCHMUS, SBISCTCS JIUIIb YCUIUTEIBHBIM CICHTOBBIM Cy()hUKCOM, TPUIAIOIIIM
CJIOBY HETaTHUBHOE JINOO MpeHeOpeKUTEIbHOE OTTeHOUHOE 3HaueHue [1]. Ckaxewm,
CJIOBO Japanoo B MepeBOJie MOXKET 03HAYATh YTO-TO BPOJE PYCCKOTO «SIOIIKAY.

2. CrnoBocnoxxeHue — o0beIMHEHUE OCHOB JABYX WJIU 00JIee CIOB B CIOKHOE
cinoBo. HoBooOpa3oBaHus mpu 3TOM MOTYT UMETh CIIMTHOE T1M00 nedrcHoe HaIU-
canue [1]. Hanpumep, think-piece — «bamka», «xotenok»; cakehole — por; hard-
boiled — «rpy0Oslity, «HeBOCTIUTaHHBIH»; face-on-stick — «xymomaBeiii cUMITaTHY-
HBII MOJIO0# yenmoBek» [3, c. 40].

3. KonTtamuHamus, COKpalleHHe, a TaKK€ METOJ KOHKATCHAIlUW, BEYIIHMA
K TPUOOPETEHUIO CJI0BOM / CJIOBOCOYETAHUEM COITYyTCTBYIOIIETO 3HAYCHHS M PACIIIH-
peHuio cemantudeckoi menouku [1]. Hanpumep, gang, gob — «pot»; hung (-) up —
«ctapomoubiiiy; Well fixed — «boraTeiit MyxurHay; Pink t0es — «xpymkas TEeMHOKO-
*Kast IeByIKay; fancy pants — «keHomomo0HbIH MykurHa» |3, C. 40].

4. 3anMCTBOBaHUE MHOS3BIYHOU JeKcuku. Hampumep, swami guy — «boxe-
CTBEHHBIH YEJIOBEK» (0T SWami — «MHAYUCTCKHAH 00xK0K») [1].
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OTMeTuM, 9TO TpU OOpPa30BAHUU CJIIECHTHU3MOB JOBOJIBHO aKTUBHYIO POJh
UTPAIOT TPOIECChl MEeTa(hOpUIECKOr0 M METOHHUMHUYECKOTO IMEepeHoca JeKCHuYe-
CKOro 3HaueHHs cioBa. Metadopa mpeamnosiaraeT Haluyue OOIIEH CceMbl
y cpaBHUBaeMbIX efuHull. [log ceMoil MOHUMaeTcs MHUHUMabHas TpeieibHas
eAuHUIA TUTaHa coAepkanus. Hanpumep: chick(en) — «rpycumikay (obmias cema —
«IyTJIUBBINY», nociaoBHO chicken — «mprmuienoky), loaf of bread — «romosay (00-
mas ceMa — «Kpynibsliiy, nociaoHo loaf of bread — «kapagaii»). MeTonnMmudeckue
poIeCChl MEPEOCMBICIICHUSI 3HaUCHUS CJIOB (MMEHOBAHUE YACTH MO LIEJIOMY HIIH
[[EJIOT0 IO YacTH) B aHTJIMUCKOM MOJIOACKHOM CJIEHIe Takke aKTHUBHbI. Hampu-
mep, chocolate drop — «uepHOKOXHI, YepHOMA3bIit» (IIEPEHOCUTCS MPU3HAK I[BE-
Ta, «TEMHO-KOPUYIHEBBIN», TociaoBHO chocolate drop — «kamutst mokomazga), hook
nose — «eBpei» (mepeHocuTcs: (PU3MOJIOTUUECKUI MPU3HAK — KPIOYKOBATHIA HOC,
XapaKTepHBbIN IS JAHHOW 3THUYECKOU rpymnmsl). UMerorcs ciydan (pazeosnoru-
YeCKHUX coveTaHui wamoM. Hampumep, sugar daddy — «crapeiii OoraTelii 4desno-
BEK», «manuk» [3, ¢. 40-41].

Kpome TOro, B COBpEMEHHOM AaHTIMHUCKOM S3BIKE COCTaB MOJOJACKHOTO
CJIEHTA TTOCTOSTHHO TIOTIOJTHSICTCS 332 CUET CYOKYJIbTYPHOU JICKCHKH, TIEKCUKU KO M-
NBIOTEPHBIX UTP, PUIBMOB U CEPUAJIOB, MOMYJSAPHBIX B HACTOSAIIEE BPEMSI KHUT B
xaHpe ¢oHTe3u. Hampumep, perk — «ocoOGeHHOCTh TepcoHaxa, mprodpeTacmas
10 MEpe Pa3BUTHUS Tepos»; SUPPOIt — «mepcoHax, poib KOTOPOTO — ITOMOIIb B Be-
nenun 00s»; heal — «3enbe, BoccTaHaBIMBAOIIEE 3J0POBLE» [S].

Jlanee pacCMOTpPUM THUINHYHBIE PA3HOBUIHOCTH AHTIIOS3BIYHOTO MOJIOJIE K-
HOT'O CJICHTA.

1. Cokpaiieausi. DTOT BUJI CJIEHTa UCIIOJIb3YETCS TOBCEMECTHO (KHUTH, MIECHH,
¢unbpMel ¥ T. 1). CioBa 3TH coBceM Oe300mMaHbIe: Hampumep, wanna (want to), lotsa
(lot of), yep (yes), bro (brother), 4u (for you) [2].

2. SIpkue monoaexHbie BeipakeHus. K TaHHOW KaTeropuu OTHOCSITCSL BCE CJIO-
Ba, ymoTpeodsieMble MOJIOJBIMU (M HE OY€HB) JIOJbMU B HedopMalbHON peun. Bei-
paXEHUS BIIOJHE TPOCTHIC, UX CIIOKOWHO MOYKHO HCITOJIB30BaTh B pasroBope. Mc-
KIIIoUeHue — (opMasibHasi 0OCTAHOBKA: JIEJIOBBIEC MEPETrOBOPHI, KOH(EpeHIHU, coOe-
celloBaHMs U T. 1. [IpuMep CIICHTOBBIX BBIpaXKeHHMIA: POSh («IIMKapHBIH, MadOCHBIN ),
wicked («kpyToi, OTJIMYHBIN, KJIEBBIH»), AWESOME («KIACCHBIH, MOTPSICHBINY),
swag («CTUIbHBIN, KIEBBINY), Crap («uyuib, epyHaa»). Bropouem, maxe ¢ 3TUMHU
BBIPOKCHUSIMH CIISyeT 00pamiaThCs BeCbMa OCTOPOKHO: OHU MOTYT OJHOBPEMEHHO
UMETh W TIPOTHUBOIIOJIOKHOE 3HAUYCHHWE. PEKOMEHIyeM NpH HM3yYE€HWU BBIPAKCHUN
CMOTpETh  BCE€ 3HA4YeHUS B  CjoBape MW  Jenarh  BBIBOA,  CTOWT
JIM UCTIOJIB30BAaTh 3TO CJIOBO [2].

3. bpannbie BeIpaXeHUs WM TaOyupoBaHHAas JIeKCcHKa. [1o aTHyeckuM npudu-
HaM IPUMEPHI HE TPUBOJIATCS.

4. AGGpeBuarypsl. HekoTopbie aO0OpeBHATYPBI, UCIIOIb3YEMbIC TIPH TIEPEIUCKE
B YaTaxX WJIM MOCPEACTBOM CMC-COOOIIEHUHN, TOXKE CUMUTAIOTCS CIEHTOM. Takue co-
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KpalleHus yAO0OHbI, OHU TMO3BOJSAIOT SKOHOMHUTH JCHBIM M BpeMs COOECeIHHKOB.
Hanpumep: MYOB = mind your own business («3aHHMaWTeCh CBOUM JICIIOM»),
CWOT = complete waste of time («mycras tpara Bpemenu»), HAND = have a nice
day («xopomero mgusi»), HB2U = happy birthday to you («c mHeM poxaeHHs»),
IYKWIM = if you know what | mean («eciu Thl moHuMaelb, 0 4eM 5»), JK = just
kidding («mpocTo mydy, ato mryTtka»), KDS = kids («xetn») [2].

MHorue neKkcuuecKne eIUMHULIbI, CBA3aHHbIE C UCIIOIb30BaHUEM KOMIIBIOTEPA,
NOSIBIISIIOTCSL MPEUMYILIECTBEHHO B pedr MOJOJAbIX jroAei. [IpuueM B Hacrosiee
BpeMs 3HAUMTENIbHAs MX 4YacTh OOpesia CTaTyCc MEXIYHapOJIHOTO MOJIOAEHKHOTO
cieHra. MHOXXeCTBO MOJAOOHBIX BhIpAKEHUN BOIILIO U B P€Yb POCCUHUCKUX MOJIPOCT-
koB. Hanpumep, «raiik» (anri. to like — «HpaBHTBCSI») — KHOIKA «MHE HPABUTCS» B
COIIMAJIBHBIX ceTsX, BOepBble nosBuBmIascs B 2010 r. B «®DeiicOykey». Haxatuem
ATOW KHONKHU MOJB30BATENb JEMOHCTPUPYET CBOE MOJIOKHUTEIBHOE OTHOLIEHUE K
uHpOpMaLMH, TEKCTYy, n300paxeHuto. [1o10KuTenbHbIH OT3bIB O YEM-JIN0O, MOJY-
YEHHBII NIpU MMOMOIIM Jailka, siBasieTcss GopMoil 0OpaTHOM CBA3M, PEKJIAMHBIM HH-
CTPYMEHTOM U U3MEPHUTEIIEM MOIMYJIIPHOCTHU caiiTa. «bam» (aHri. ban — «3ampery») —
3ampeT A7 MOJIb30BaTeNs OTIPABIATh COOOIIEHUS, UCTIONb3YETCS Ha (hopyMax WU
B uarax. «JloHat» (anri. to donate — «oKepTBOBaTh») — B KOMITBIOTEPHBIX HIpax:
n00poBOJIbHASA OIlaTa 0e3 MPUHYKIEHUS, MOKYIKa 3a peasibHble JEHbI'M UIPOBOM
BalIOTHl WJIM WTPOBBIX Belleld B OECIJIATHBIX I YCJIOBHO OECIUIATHBIX HIpaXx.
«Tposey (anri. troll — «rposme — 3JI00HBIA TEPCOHAX AHTIUHCKOTO (HOJIBKIO-
pa») — 4eJIOBEK, KOTOPBIM pa3MeniaeT rpyobie HJIM MPOBOKAITMOHHBIE COOOIIEHUS B
WNuTepHere, Memaer O0OCYXIEHUIO BOMPOCOB Ha JUCKYCCHOHHBIX (opymax,
OcKOpOJIsieT uX y4acTHUKOB. «Deiik» (anri. fake — «danpmBeiii») — 4TO-TO MOA-
NeJIbHOE, HeHacTosIee [6].

Takum 006pa3om, CIEHT SBIAETCS HEOTHEMJIEMOW YacTbI0 COBPEMEHHOTO 00-
IIEHHUSI BCEX CJIOEB HACEJIEHUs, MOJIOJIEKH, CTYIECHTOB, MpEJCTaBUTEICH ompese-
JeHHbIX mpodeccuil u T. 1. HekoTopble aBTOpBI MBITAIOTCSA J0Ka3aTh, 4YTO H3-3a
CJICHTa SI3bIKM BCEX CTPaH W HAPOJOB MPETEPIEBAIOT ACTPATAINIO M TEPSIOT CBOE
KyJIbTYpHOE Haclieaue, KOToOpoe BekaMu (HOpMHUpPOBaOCh YeroBeuecTBOM. OmHAKO
JUHTBUCTBI U KYJIBTYPOJIOTH YK€ JOKa3aJlH, YTO CJICHT HAaXOJUTCS B TECHOW B3au-
MOCBSI3H C KYJbTYpOH, MCTOpUENH M JAPYTMMH COLMAIBHBIMU aCMEKTaMH KU3HU
CTpaHbl. IMEHHO MO3TOMY MpU OCBOCHHHM PA3TOBOPHOIO aHTJIMUCKOTO CIeHau-
CTBI PEKOMEHAYIOT HE OCTaHABIMBATHCS HMCKIIOYUTEIHHO Ha OCBOCHUHU OOIIEyIo-
TpeOUTENHFHOW U TUTEPATypHON JIEKCHUKH, a yAETUTh 0c000€ BHUMAHHUE M3YyUYCHHIO
CJICHra KaK JJMHTBUCTHUUYECKOI'0 OTPaKEHUS KU3HHU MOJIOJIEKHU U oAPoCcTKOB. Kpome
TOTO, CJIEHT MO3BOJSET SKOHOMUTH BpeMs OOIIEeHMsI, OBICTPO MepeaaBaTh BaKHbIC
uaeu, ObITh Ha OJHOM BOJHE C MOJIOAEXKbIO. [Ipym 3TOM cumTaeM HEOOXOAMMBIM
MOJYEPKHYTh, YTO CJIEHT HOCUT HeopManbHbIi XapakTep. [louTu Bce ciaeHru3Mbl
00J1a1a0T SIPKOl 0OPa3HOCTHIO M OLIEHOYHBIM XapaKTepOM, OTIMYAIOTCS HE BCEraa
OJHO3HAYHO IOJIOKUTEIBHOW KOHHOTALMEN, IOPOU MMEIKOT OYEBHUJHBIN CEKCYallb-
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HBII TIOJTEKCT, & TIOTOMY MOTYT OBITh HEYMECTHBI TP OOIICHUH B TPYIIAX, HEO -
HOPOJIHBIX 110 HAIIHOHAIEHOMY, SI3IKOBOMY, BO3PAaCTHOMY, COLMATBHOMY WIJIH TIPO-
(eccuoHaIbHOMY COCTaBY.

Jumepamypa

1. UCTOYHUKM TOMOJHEHUS CJICHTa B aHTJIMMCKOM s3bIKE [DJIEKTPOHHBIA pecypc].
URL: https://studwood.ru/814150/literatura/istochniki_popolneniya_slenga_angliys-
kom_yazyke (nara oopamenus: 29.01.2022).

2. Kak y4uThb aHTJIMICKUN CJIEHT W HYXKHO JIM €T0 3HaTh [DJEKTPOHHBIN pecypc].
URL.: https://englex.ru/how-to-learn-english-slang (nara o6pamenus 09.04.2021).

3. JIazapesuu C. B., Epodeesa A. B., Xaitoynuna J[. P. Ponb uzydenus monoaexHo-
ro0 aHIJIMIICKOrO CIIEHra B COBpPEMEHHOM oOpaszoBaTeinbHOM mporecce / MHUMXK. 2016.

Ne11-2(53). - URL: https://cyberleninka.ru/article/n/rol-izucheniya-molodezhnogo-
angliyskogo-slenga-v-sovremennom-obrazovatelnom-protsesse (marta OOpaIICHHS:
29.01.2022).

4. TTanteneesa U. U., beanmonok K. C., Hoban A. A., KanenoB A. A. CieHnr B co-
BPEMCHHOM aHTJIMICKOM si3bIke [DnexTpoHHbId pecypce] // KOnbIi yuensiit. 2016. Ne 5(8).
C. 28-30. URL.: https://moluch.ru/young/archive/8/550/ (nata o6pamienus: 29.01.2022).

5. CrnoBapw reiimepa [Dnekrponnbiii pecypc]. URL: http://wordsteps.com/voca-
bulary/words/144747/CnoBapp+reiimepa (nata obpamenus: 29.01.2022).

6. Cmupnosa JI. Xa#n u ¢elik. Kakue MogHbIe aHTTUHCKHE CIIOBA YIOTPEOIsIET MO-
nonéxp? [Onextponnsiii pecypc]. URL: https://pycckoe-cnoBo.pd/articles/175971/ (nata
obpamenus: 29.01.2022).

VIIK 811.13

H. B. Hosocenosa, . B. Mapuna (Omck, Poccus)
OmcKutl 20cy0apcmeennviil neda202uiecKuli YyHugepcumem

IIpo0OJiembl nepeBoaa MeTa)OpU3HPOBAHHBIX CYOCTAHTHUBOB
C OLEHOYHBIM 3HAYEHUEM: JIUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUH aCIeKT
(Ha MmaTepuaJie COBPEMEHHOI0 AHTJIUHCKOr0, GpaHIy3CKOI0
U PYCCKOIO SI3bIKOB)

B crarbe BBIABISIOTCS OCHOBHBIE MPOOJIEMBbI NEPEBOAA HAa PYCCKHUI A3BIK MeTadopu3Hpo-
BaHHBIX JIEKCEM aHTJIMMCKOro U (paHIly3CKOro sI3bIKOB. ENMHMIIaMu aHaIM3a BBHICTYNAIOT BhIpaXka-
IOIIHE OLEHKY 110 OTHOLIEHHIO K YEJIOBEKY CYOCTaHTHUBBI, B TOM YHUCIIE (hPa3e0IOrnYecKoro xapak-
Tepa, BBICTYMAIOIINE SKCIIOHEHTaMU 00pa30B-3TAJIOHOB, CYIIECTBYIOIIUX B S3bIKOBOW KapTHHE MU-
pa npeacTaBUTENEH YKa3aHHBIX JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX OOIIHOCTEH.

Knioueswie cnosa: nepeBooBeieHue, IMHIBOKYIBTYPOJIOTHS, OIIEHOYHOCTB, MeTadopa, 00-
pas, TaoH
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